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Житие Василия Нового/Ο βίος του Βασιλείου του νέου – представляет собой памятник византийской агиографической литературы, отличительным свойством которого являются ярко выраженные эсхатологические черты. В данном тексте описываются картины загробной жизни в представлении средневекового христианина, повествуется о мытарствах, т.е. препятствиях и наказаниях, с которыми сталкивается душа грешника. В связи с чем, мне показалось интересным проанализировать лексическую группу, подробно здесь представленную, а именно слова, обозначающие пыточные инструменты.  Также мною была поставлена задача, изучить, как меняются данные лексемы на протяжении развития всего новогреческого языка. 
Данное произведение было написано во второй половине X века и дошло до нас в нескольких редакциях. В своей работе я использовала греческий текст жития по рукописи византийского кодекса 1328 г. из монастыря Дионисиу на Афоне. 
В ходе исследования я вывела порядка 30 лексем, входящих в данную лексико-семантическую группу. Условно, их можно дифференцировать согласно содержанию текста жития на предметы: 
1) Использованные в качестве наказания в мирской жизни
2) Использованные в загробном мире для грешников. 
К первой группе относятся такие обозначения:
· Палка, розга - ̔ο ράβδος 
· Свежесрубленные каштановые прутья - αἰ ράβδοι χλωραί κάστανα

· Сухие ремни из воловьей кожи – τα βούνευρα ξηρά
· Плеть, кнут - το βούνευρο (примечательно, что само слово, образованное из двух древнегреческих путем сложения основ, появляется лишь в средневековый период греческого языка, что свидетельствует о возникновении нового понятия и соответственно, предмета быта) 
· Дубина, булава - το ροπάλον (инструмент для битья, в толковом словаре новогреческого языка данное понятие отсутствует)
Ко второй группе относятся: 
· Железные жернова – ̔ο μύλος σίδηρος (надевали на шею грешников, чтобы утопить в море огня)
· Жертвенный нож - ̔η μάχαιρα. (В современном греческом слово видоизменилось – το μαχαίρι и приобрело значение острого предмета предназначенного для повседневных бытовых нужд. При этом коннотация орудия для жертвоприношения была утеряна)
· Серп – το δρέπανο (сохраняет свое значение и форму на протяжении всей истории языка)
· Пила - ̔ο πρίων (в современном греческом языке употребляется в форме – το πριόνι )
· Вертел, копье – ̔ο οβελίσκος (в современном греческом языке употребляется в значении наконечника копья или острия меча)
· Тесло - το σκέπαρνον (в византийский период употреблялось также и в качестве каламбура со значением «из овчины», дословно σκεπ-αρνον, в новогреческом обозначает инструмент схожий с киркой)
· Мотыга, кирка - ̔η αξίνα (слово сохранило свое значение на протяжении всех этапов развития греческого языка) 
К этой же группе можно причислить и лексему μάστριγξ, которая является гапаксом-дублетом к μάστιξ (бич). [Щеголева 2019: 186]
Таким образом, изучаемая мной лексико-семантическая группа «инструменты», представленная в тексте жития как орудия для пыток, содержит понятия заимствованные из повседневной жизни средневекового человека, а именно – инструменты, использованные в сельском хозяйстве и различных ремеслах. Часть из них описывает предметы, которые исчезли из современной действительности, в связи с чем, и сами слова стали историзмами, т.е. перешли в пассивный словарь языка. Некоторые остались неизменными на протяжении всей истории греческого языка, другие же сохранились в современном греческом, изменив при этом грамматическую категорию рода и само лексическое значение.
Список использованной литературы.

1. Пентковская Т.В., Щеголева Л.И. Житие Василия Нового в древнейшем славянском переводе. Москва, 2019
2. Sullivan D. F., Talbot A.M. The life of Saint Basil the Younger, Washington, 2014
